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Dritter Auftritt .

Kleopatra , Enobarbus treten ein .

Kleopatra kerregt auf und nieder gehend ) .

Ich werde dir ' s gedenken , zweifle nicht !

Enobarbus . Was ? Und warum ? Sag ' mir : warum ?

Kleopatra . Du widerſprachſt , daß ich zum Kriege folgte

Und ſagſt , es ſei nicht gut .

Enobarbus . Iſt es denn gut ?

Kleopatra . Da uns , der Königin , der Krieg erklärt ,

So wären wir mit Fug und Recht nicht hier ?
Enobarbus . Dein Beiſein muß durchaus Anton ver⸗

wirren ,

Und ihm an Herz und Hirn und Zeit entwenden ,

Was dann höchſt unentbehrlich . Zeiht man ihn

Doch ſchon des Leichtſinns und erzählt in Rom ,

Photinus , der Eunuch , und deine Zofen
Regierten dieſen Krieg .

Kleopatra . Rom ſink ' in Staub !

Die Zunge dorre , die uns ſchmäht ! Ich hab '

Ein Amt im Krieg ; als meines Reiches Haupt

Streit ' ich in ihm als Mann . Sprich nicht dagegen ,

Ich bleibe nicht zurück. ( Fanfare außen . )

Enobarbus . Ich ſage nichts ;

Hier kommt der Imperator .

Vierter Auftritt .

Antonius , Hauptleute , Gefolge . Darunter ein alter

Krieger , die Vorigen .

Antonius . Wie ſeltſam iſt ' s, ihr Freunde ,

Wie konnt ' er von Tarent doch und Brunduſium

So ſchnell das Jon ' ſche Meer durchſchneiden ,

Und Toryn nehmen ? Hörteſt du' s , Geliebte ?
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Kleopatra . Geſchwindigkeit wird nie ſo ſehr bewundert ,
Als von Saumſeligen .

Antonius . Ein guter Vorwurf ,
Wie er dem beſten Manne wohl geziemt ,
Nachläſſigkeit zu rügen . — Wir , Domitius ,
Begegnen ihm zur See .

Kleopatra . Zur See ! Wie ſonſt ?
Enobarbus . Warum das , Herr ?
Antonius . Er fordert uns dazu heraus .
Enobarbus . Du aber haſt zur Landſchlacht ihn gefordert

Und wollteſt bei Pharſalus ihm begegnen ,
Wo Caeſar mit Pompejus focht : doch beides ,
Weil ' s ihm nicht vorteilhaft , wies er zurück ;
So tu auch du . Die Flott ' iſt ſchlecht bemannt :

Dein Schiffsvolk Maultiertreiber , Bauern , Leute ,
In flücht ' ger Eil ' geworben ; Caeſars Mannſchaft
Dieſelbe , die Pompejus oft bekämpft ;
Leicht ſeine Segler , unſre ſchwer . Kein Schimpf
Erwächſt für dich , wenn du zur See ihn meideſt ;
Zu Lande biſt du ſtark .

Antonius . Zur See ! Zur See !

Enobarbus . Oedler Herr , damit verſchleuderſt du
Die Meiſterſchaft , die du im Landkrieg haſt ;
Verwirrſt dein Heer , von dem die größte Zahl
Erprobte Truppen ſind , läßt ungenützt
Die eigne wohlberühmte Kunſt ; verläßt
Den Weg , der Sicherheit verheißt , und gibſt dich
Dem bloßen Glück und Zufall in die Hand ,
Statt feſter Zuverſicht .

Antonius . Zur See ! Ich will ' s .

Kleopatra . Ich habe ſechzig Segel , Caeſar keine beſſern .
Antonius . Der Schiffsmacht Überzahl verbrennen wir ,

Und mit dem wohlbemannten Reſt beſieg ' ich,
Am Vorgebirg von Actium hier , den Caeſar .
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Schlägt ' s fehl , dann ſei ' s zu Lande noch verſucht . —

( Zu einem der Hauptleute . )

Canidius : du hüte unſre neunzehn Legionen
Nebſt Reiterei am Land ; wir gehn an Bord .

( Der alte Krieger tritt vor . )

Alter Krieger . Mein Feldherr !
Antonius . Nun , mein Alter ?

Alter Krieger . O Imperator ! Schlage nicht zur See ,

Bau nicht auf morſche Planken ! Zweifelſt du

An dieſem Schwert und dieſen meinen Wunden ?

Nein , überlaß das Tauchen den Agyptern ;
Wir ſind gewohnt , auf feſtem Grund zu ſiegen ,
Dem Feinde Fuß an Fuß .

Antonius . Schon gut ! Hinweg !
( Zu Enobarbus , am Ausgang des Zeltes . )

Stell ' unſre Scharen hinter jenem Hügel auf

Im Angeſicht von Caeſars Heer . Von dort

Läßt ſich die Zahl der Segel überſehn ,
Und demgemäß verfahren . — Komm , meine Thetis !

( Er reicht Kleopatra die Hand . Beide ab . Hauptleute folgen . Eno⸗

barbus und der alte Krieger ſind allein zurückgeblieben . )

Alter Krieger . Beim Herkules ! Mir deucht , ich hatte

recht .

Enobarbus . Das haſt du , Freund . Doch all ſein Tun

keimt nicht

Aus eigner Kraft . Der Führer wird geführt ,
Und wir ſind Weiberknechte !

( Beide ab . Tuben und kriegeriſche Signale , die in der Ferne ver⸗

klingen . )

Verwandlung .

Alexandria . Terraſſe bei Kleopatras Palaſt , zu der man von hinten
emporſteigt .
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